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SAMUTPRAKAN 
RICH IN HISTORY 





ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร 
One stags 











a Ц ง เอ ื ่ 
เม อ ง เก า เล า เร อ ง 


















re เห ว ั ด พ ร ะ น ค ร ศร ี 





ง “พ ร ะ ป ร ะ แด ง ” (เก ่ า ) ค ื อ 








เข ม ร โบ ร า ณ ส ร ้ า ง เม ื อ ง ส ั น น ิ ษ ฐา น ว ่ า “ป ร ะ แด ง ” ห ร ื อ “บ า แด ง ” เป ็ น ชื ่ อ ต ํ า แห น ่ ง ค น เด ิ น ห ม า ย 


ค น น ํ า ข่ า ว ส 





ไห ว ขอ ง ข้ า ศึ ก ท ี ่ จ ะ เข ้ า ม า ท า ง ป า ก อ ่ า ' 





อ ย แจ ้ ง ข่ 








จ น เม ื อ เข ม ร โบ ร า ณ ห ม ด อ ํ า น : า จ บ น แผ ่ น ด ิ น ส ุ ว ร ร ถ น ภู ม ิ เม ื อ ง พ ร ะ ป ร ะ แด ง จ ึ ง ก ล า ย ม 





น ท า ง ท ะ เล ขอ ง ส ย า ม ล ่ ว ง ถึ ง ส ม ั ย พ ร ะ เจ ้ า ท ร ง ธร ร ม ท ร ง เห ็ น ว ่ า แผ ่ น ด ิ น ต ร ง ป า ก 








ง อ ก อ อ ก ไป เร ื อ ย ๆ จ ึ ง ท ร ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง ให ม ่ เม ื อ พ . ศ . ๒ ๑ ๓ ๕ 





า “เม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ” 


น ั บ จ า ก น ั น ส ม ุ ท ร ป ร า ก า 










ะ ก ํ า แพ ง 
* น ค ร เขื่อน ขี ก 
ön ๕ ป ้ อ ม 








The Old Cities Stories 

Samut Prakan Province is situated on the mouth of Chao Phraya River, giving it the 
nickname “Mueang Pak Nam", which means in Thai, “the city at the mouth of the river”. 
Based on geological facts, the area used to be covered by seas 3,000 years ago; and the 
mouth of the Gulf of Thailand was located to the north of Ayutthaya Province. 

When the four tributaries merged to form Chao Phraya River, a fertile alluvial plain 
gradually surfaced that later became Samut Prakan Province. 

The origin of the name of this Ancient Khmer's city by the mouth of the river called 
“Рига Pradaeng” probably came from the word “pradaeng” or 





adaeng" which refer to 
“messenger”, a person responsible for reporting on opponents news to the city. 

After the ancient Khmers fell, Mueang Phra Pradaeng became Siam's stronghold of 
marine defenses. Later King Phrachao Songtham ordered the new city construction in 1635 
and renamed it as “Mueang Samut Prakan”. 

Since then Samut Prakan became the marine frontier as well as the checkpoint port 
for merchant ships coming to the Siamese land. However, ít was left abandoned after 
the second downfall of Ayutthaya Kingdom until King Rama | of Rattanakosin Period 
commanded the restoration of the forts and city walls. The construction was completed in 
1815 during the reign of King Rama II who granted the city a new name - "Nakhon Khuen 
Khan". The King also bullt three more fortresses on the east and five on the west. 

At the same time, King Rama II relocated the old Samut Prakan from the West to the 
current location. He performed a city pillar ceremony to mark the establishment of the new 


city on Sunday, the 7" day of the waxing moon of the fourth lunar month in 1819. A city 











ขณะ เด ี ย ว ก ั น ก ็ ย ้ า ย เม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ฝั่ง ต ะ ว ั น ต ก ม า ต ั ้ ง ให ม ่ ณ บ ร ิ เว ณ เ ม ื อ ง ป ั จ จ ุ บ ั น 
ท ํ า พ ิ ธี ฝัง เส า ห ล ั ก เม ื อ ง เม ื ่ อ ว ั น อ า ท ิ ต ย ์ Wow ๕ ขึ ่ น ๓ ค ํ า พ . ศ . ๒ ๓ ๒ ๕ พ ร ้ อ ม ส ร ้ า ง ศา ล เจ ้ า พ ่ อ 
ห ล ั ก เม ื อ ง ใน ย ่ า น ต ล า ด ซึ ่ ง ชา ว จ ี น อ า ศั ย อ ย ู ่ ก ั น ม า ก 





ใน ร ั ช ส ม ั ย เด ี ย ว ก ั น น ั ้ น เอ ง ป ้ อ ม ผี เส ื ้ อ ส ม ุ ท ร ก ็ ได ้ ส ร ้ า ง ขึ ้ น บ น เก า ะ เล ็ ก ๆ ด ้ า น ฝั่ง ต ะ ว ั น ต ก 
แล ะ ใก ล ้ ๆ ก ั น ก ็ ส ร ้ า ง “พ ร ะ ส ม ุ ท ร เจ ด ี ย ์ ” พ ุ ท ธ ส ถา น อ ั น เป ็ น ศู น ย ์ ร ว ม ศร ั ท ธา จ น ถึ ง ท ุ ก ว ั น น ี ้ 

ใน ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ ท ่ า ม ก ล า ง บ ร ร ย า ก า ศ อ ื ม ค ร ี ม ใน ก า ร ล ่ า อ า ณา น ิ ค ม พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง 
โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ต ิ ด ต ั ้ ง ป ื น ให ญ่ ท ั น ส ม ั ย แล ะ 





ร ้ า ง ป ้ อ ม พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เพ ื ่ อ ป ้ อ ง ก ั น ป ร ะ เท ศ 
จ า ก ภั ย ท า ง ท ะ เล 





เก ิ ด ก า ร พ ั ฒ น า ค ร ั ง ส ํ า ค ั ญ แ ล ะ ห ล า ก ห ล า ย เก ิ ด ท า ง ร ถ ไ ฟ ส า ย แร ก “ร ถ ไ ฟ 
ส า ย ป า ก น ํ า ” ม ี ร ะ บ บ โท ร เล ข โท ร ศั พ ท ์ ต ิ ด ต ั ้ ง น 


ห ้ ว ง เว ล า น ี เอ ง 





ป ั น ให ญ่ อ า ร ์ ม ส ต ร อ ง (ป ื น เส ื อ ห ม อ บ ) ซึ ่ ง เป ็ น 
ป ื น บ ร ร จ ุ ท ้ า ย แท น ท ี ่ ป ื น ให ญ่ แบ บ โบ ร า ณ ต ิ ด ต ั ้ ง ต ะ เก ี ย ง ด ว ง ให ญ่ ด ว ง แร ก เพ ื ่ อ เป ็ น ส ั ญ ญ า ณ 
น ํ า ร ่ อ ง ท า ง ท ะ เล ร ว ม ถึ ง ม ี เร ื อ ร บ ขน า ด ให ญ่ wu เร ื อ พ ร ะ ท ี ่ น ั ง ม ห า จ ั ก ร ี เร ื อ ม ู ร ธา ว ส ิ ต ส ว ั ส ติ 





WA. ๒ ๕ ๕ ๕ ค ร า ว น ค ร เข ื อ น ขั น ธ์ ด ํ า ร ง อ ย ู ่ ค ร บ ๑ ๐ ๐ Y fumañ e ท ร ง เห ็ น ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ 
จ ึ ง ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ต เก ล ้ า ฯ ให ้ เป ล ี ่ ย น ชื่อ เป ็ น จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ ป ร ะ แด ง 
ถึ ง WA. ๒ ๕ ๓ ๕ เก ิ ด ภา ว ะ เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ต ก ต ํ า ร ุ น แร ง ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๓ ม ี พ ร ะ ร า ช ป ร ะ ส ง ค ์ 


ป ร ะ ห ย ั ด ง บ ป ร ะ ม า ณ แ ผ่ น ด ิ น จ ึ ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ย ุ บ จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ ป ร ะ แด ง เป ็ น อ ํ า เภ อ แล ้ ว ให ้ ขึ ้ น 
ก ั บ จ ั ง ห ว ั ด ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร จ ว บ จ น ป ั จ จ ุ บ ั น 
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PAK NAM 





pillar shrine was also built in the market area where a Chinese community was densely 
populated. 
During the same reign, Phisuea Samut Fort was built on a small island in the west. 





Nearby, Phra Samut Chedi was also established; it became a significant Buddhist place 
until today. 

During the insecure period of British and French colonization, King Rama V ordered 
the construction of Chulachomklao Fort in 1884 with the installation of state-of-the-art 
cannons to secure the kingdom against any sea enemies. 

There were also many significant developments during the reign of King Rama V. 
namely, the building of “Paknam Railway” - the first railway of Thailand, the establishment 
of a telegraph system. the installation of Armstrong Cannons ("Puen Suea Mop") whict 
were the transition from traditional cannons to breechloaders, the establishment of the 
first lighthouse, for marine navigation, and the use of large warships - HTMS Maha 
Chakri and HTMS Muratha. 

Upon the recognition of Nakhon Khuen Khan's significance to the kingdom, King 
Rama VI graciously renamed this mighty frontier city as “Phra Pradaeng Province” on its 
100" anniversary in 1915. 

However, in 1932, Siam went through an economic crisis so King Rama VII ordered the 
downgrading of Phra Pradaeng from a province to a district to be ruled under Samut Prakan 
Province. 
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ว ั ด อ โศก า ร า ม 





อ า ร า ม เก ่ า แก ่ ค ู ่ เม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ส ร ้ า ง ขึ ้ น โด ย พ ร ะ ส ุ ท ธิ ธร ร ม ร ั ง ส ี ค ั ม ภี ร เม ธา จ า ร ย ์ ว ิ ป ั ส ส น า จ า ร ย ์ 
ศิ ษ ย ์ ห ล ว ง ป ู ่ ม ั น ภู ร ิ ท ต โต เน ้ น ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ว ิ ป ั ส ส น า ก ร ร ม ฐา น 

ชื ่ อ อ โศก า ร า ม ห ม า ย ถึ ง “อ น ุ ส ร ณ์ ร ะ ล ึ ก ถึ ง ค ุ ณ พ ร ะ เจ ้ า อ โศก ม ห า ร า ช ” ผู ้ เผย แผ ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ม า ย ั ง 
แถบ เอ เช ี ย พ ุ ท ธ ส ถา น ท ี ่ น ่ า ส น ใจ ค ื อ พ ร ะ ธุ ต ั ง ค เจ ด ี ย ์ ห ม ู ่ เจ ด ี ย ์ ๑ ๓ อ ง ค ์ ส ั ญ ล ั ก ษ ณ์ ส ื ่ อ ค ว า ม ห ม า ย 
ธุ ด ง ค ว ั ต ร ๑ ๓ ป ร ะ ก า ร 

พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ห ล ว ง พ ่ อ ศร ี ส ม ุ ท ร พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ส ม า ธิ แบ บ อ ิ น เด ี ย อ ี ก ด ้ า น เป ็ น พ ร ะ ว ิ ห า ร 
ส ุ ท ธิ ธร ร ม ร ั ง ส ี อ า ค า ร จ ต ุ ร ม ุ ก ๓ ชั ้ น ย อ ต เป ็ น ม ณ ฑ ป ป ิ ด ท อ ง ค ํ า บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ภา ย ใน บ ร ร จ ุ พ ร ะ บ ร ม ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ุ 

ก ล ่ า ว ได ้ ว ่ า อ า ณา บ ร ิ เว ณ ว ั ต ร ่ ม ร ื ่ น ต ้ า น ห ล ั ง ต ิ ด ท ะ เล ม ี ป ่ า ชา ย เล น อ ุ ด ม ส ม บ ู ร ณ์ จ ึ ง เห ม า ะ ส ํ า ห ร ั บ 
เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า ก ร ร ม ฐา น 

ว ั ด อ โศก า ร า ม ต ั ้ ง อ ย ู ่ ถ . ส ุ ขุ ม ว ิ ท ซอ ย เท ศ บ า ล บ า ง ป ู ๒ ๐ ต . ท ้ า ย บ ้ า น อ . เ ม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร 


Wat Asokaram was established by Phra Sutthi Thammarangsi Khamphi Methachan, It is one of 
the significant temples of Dhammayuttika Nikaya sect. The name "Asokaram” refers to King Ashoka 
the Great who propagated Buddhism throughout Asia. ў 

The highlights of the temple are Phra Thutangkha Chedi and Wisutthi Thammarangsi Vihara 
where the holy body of Phra Achan Li lies. On the other side of the temple is the Monument of 
Ashoka the Great, the Indian emperor who propagated Buddhism in Asia. 

The temple highlights a group of 13 pagodas called “Phra Thutankha Chedi” to represent 
the 13 ascetic practices. Inside the ubosot hall. Luang Pho Si Samut — the Buddha statue in 
Indian-style meditation posture is enshrined. There is also “Wisutthi Thamma Rangsi Vihara”, the 
three-tiered hail with four gable ends. The top tier is covered in pure gold leaves with Buddha 
relics stored inside. 














Wat Asokaram 











ว ั ด เก ่ า แก ่ ซึ ่ ง ม ี ค ว า ม เป ็ น ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า จ า ร ึ ก โบ ร า ณ ก ล ่ า ว ถึ ง ค ร ั ้ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ น เร ศว ร 
ม ห า ร า ช ท ร ง ย ก ท ั พ ขั บ ไล ่ ข้ า ศึ ก ม า ท า ง ต ะ ว ั น อ อ ก ได ้ ห ย ุ ด พ ั ก ไพ ร ่ พ ล ท ํ า พ ิ ธี บ ว ง ส ร ว ง ห า ฤกษ์ ย า ม ต า ม ต ํ า ร า 
พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม ห ล ั ง จ า ก ได ้ ร ั บ ชั ย ชน ะ แล ้ ว ท ร ง ย ก ท ั พ ผ่ า น ม า ถึ ง บ ร ิ เ 





ณ ท ี ่ ท ํ า พ ิ ธี จ ึ ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ด เก ล ้ า ฯ 
ให ้ ส ร ้ า ง พ ล ั บ พ ล า ขั ย ขน ะ ส ง ค ร า ม เป ็ น อ น ุ ส ร ณ์ ต ่ อ ม า ผู ้ ค น ถิ น น ั น ร ่ ว ม ใจ : น ส ร ้ า ง ว ั ด ขึ ้ น ให ้ ชื ่ อ ว ่ า 
* ว ั ต พ ล ั บ พ ล า ชั ย ชน ะ ส ง ค ร า ม ” 
ก ล ่ า ว ถึ ง บ ร ิ เว ณ ว ั ด พ ร ะ อ ุ ] โต พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย ป า ง ม า ร ว ิ ชั ย 
ซี ง ร ้ า ลื อ ใน ถื อ ง ค ว า ม ค ว า ม ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ ม ี ต ํ า น า น ก ล ่ า ว ขา น ถึ ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ๓ อ ง ค ์ ล อ ย ม า ต า ม แม ่ น ้ า เจ ้ า พ ร ะ ย า 
ะ อ ง ค ์ ส ุ ด ท ้ อ ง ล อ ย เข ้ า ไป ใน ค ล อ ง ส ํ จ โร ง ผู ้ พ บ เห ็ น พ ย า ย า ม ช่ ว ย ก ั น อ ุ ด ก ็ ไม ่ ขึ ้ น จ น ก ร ะ ท ั ่ ง ห ย ุ ด อ ย ู ่ ห น ้ า ว ั ด 
แห ่ ง น ี ้ ขา ว บ ้ า น จ ึ ง พ ร ้ อ ม ใจ อ ั ง ั ญ เ ชิ ญ ฉ ุ ด ขึ ้ น จ Y 


ท ุ ก วั น น ี ้ ใน ว ั น ขึ ้ น ๑ ๕ 











เบ ส ถ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ า น ห ล ว ง พ ่ อ 


















เด ื อ น ๑ ๑ ser er Bee Ў 
ป ร ะ เพ ณี โย น บ ั ว ด ้ ว ย เพ ร า ะ ใน อ ด ี ต บ ร ิ 
เช ื อ ม ต ่ อ ไป | 











ง ท า ง ภา ค ต ะ ว ั น อ อ ก ต ิ ต 


Y 





ก ว ่ า ๓ ๕ ๐ À ซึ ่ ง ย ั ง ค ง ห ล ง เห ล ื อ ร ้ า น ค ้ า เก 





ก สื บ ท อ ด 
ว ั ต บ า ง พ ล ี ให ญ่ ใน ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต . บ า ง พ ล ี ให ญ่ อ . บ า ง พ ล ี 


ร ม า ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น 














ว ั ด ขุ น ส ม ุ ท ร า ว า ส บ ้ า น ขุ น ส ม ุ ท ร 


Wat Khun Samut Trawat 
Ban Khun Samut Chin 





ป ้ อ ม แผ ล ง ไฟ ฟ้า 
Phlaeng Faifa Fort 


ใน ย ุ ค ต ั น ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ ม ี ก า ร ส ร ้ า ง ป ้ อ ม ป ื น ล อ ง ม ั ่ ง แม ่ น ั ้ า เจ ้ า พ ร ะ ย า บ ั บ ส ิ บ ป ้ อ ม เพ ื ่ อ ป ้ อ ง ก ั น ช้า ศึ ก ห า ง 
ท ะ เล ป ้ อ ม แผ ล ง ไฟ ฟ้า แล ะ ป ้ อ ม อ ี ก ห ล า ย แห ่ ง ห า ง ฝั่ง ขวา ขอ ง แม ่ น ้ า เจ ้ า พ ร ะ ย า ถู ก ส ร ้ า ง ขึ ้ น ใน ส ม ั ย ว ั ช ก า ล ท ี ่ 
๒ พ ร ้ อ ม ก ั บ ส ร ้ า ง เม ื อ ง น ค ร เจ ื อ บ ขั น ธ์ i 

ส ํ า ห ร ั บ ป ้ อ ม แผ ล ง โฟ ฟ้า ภา ย ใน ต ิ ด ต ั ้ ง ป ื น ให ญ่ ท ั ้ ง ๕ ด ้ า น ล ้ อ ม ร อ บ ด ้ ว ย ก ํ า แพ ง ส อ ง ขั ้ น ถม ต ิ น ฉั ด แน ่ น 
ถื อ เป ็ น ป ้ อ ม ท ี ่ แข ็ ง แร ง ม า ก ใน ส ม ั ย ชั ้ น ช่ ว ง ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ด เก ล ้ า ฯ ไห ้ ใช ้ ป ้ อ ม แผ ล ง ไฟ ห ้ า 
ว า ง ต อ ร ์ ป ิ โด ใน เห ต ุ ก า ร ณ์ sn. ๑ ๑ ๒ แล ะ ให ้ ต ั ด แป ล ง เป ็ น ป ้ อ ม ห ห า ร เร ื อ ขอ ง ก อ ง โร ง เร ี ย น ท ห า ร เร ื อ ท ี ่ ๓ 
ใน ร ั ช ก า ล ต ่ อ ม า ม ี ก า ร ซ่ อ ม แซ ม ต ั ว บ ้ อ ม ให ้ อ ย ู ่ ใน ส ภา พ ต ด ี 

ก า ล เว ล า ล ่ ว ง ผ่ า น ป ้ อ ม ต ่ า ง ๆ ข้ า ร ุ ด ท รุ ด โท ร ม แล ะ ถู ก ร ื ้ อ ถอน ไป ห ม ด เห ล ื อ เพ ี ย ง ป ้ อ ม แผ ล ง ใ ฟ ฟ้า ท ี ่ ย ั ง 
เป ็ น ห ล ั ก ฐา น แส ด ง ถึ ง ค ว า ม เป ็ น “เม ื อ ง ห น ้ า ด ่ า บ ลํา ค ั ญ ” ขอ ง พ ร ะ ป ร ะ แด ง ใน อ ด ี ต mere 

ป ั จ จ ุ บ ั น เท ศ บ า ล เม ื อ ง พ ร ะ ป ร ะ แด ง ด ู แล แล ะ บ ู ร ณะ ด ้ ว ย ก า ร น ํ า ป ื น ให ญ่ โบ ร า ณ ก ล ั บ ม า ต ิ ด ต ั ้ ง ท ั ้ ง ย ั ง 
ป ร ั บ ภู ม ิ ท ั ศ น ์ ให ้ เห ม า ะ ส ํ า ห ร ั บ พ ั ก ผ่ อ น ห ย ้ อ น โจ 

บ ปั้ อ ม แผ ล ง ไฟ ห ้ า ตั ้ ง อ ย ู ่ ต . ต ล า ด อ . พ ร ะ ป ร ะ แด ง 


In the early Rattanakosin Period. more than 10 forts were estabished along the Chao 
Phraya River to defend the kingdom against sea enemies. Many forts on the right of Chao 
Phraya River, including Phiaeng Faita Fort, were built in the reign of King Rama II at the same 
time that Nakhon Khuean Khan was founded. 

inside Phiaeng Faita Fort. cannons were installed, and double-layered city walls wore put 
up. making it one of the strongest forts in Siam at that time. King Rama V commanded the setup 
of torpedo and navy school at the fort during те 1893 crisis. In the subsequent reign, the fort 
had been restored into good condition. 

As tine passed by. Phiaeng Faifa Fort is now the only one out of many forts бий during 
the reign of King Rama fl that still romains until today. Located on the shore of Chao Phraya 
River, it has become the public recreational park. On the top of the Fort. there are many ancient 
cannons on display. 

Phiaeng Faifa Fort is located in Tambon Talat, Amphoe Phra Pradaeng. 











ป ้ อ ม พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า 
Phra Chulachomklao Port 

















ค พะ ม ล 7 ร เร ี ย ม ร ั อ่ า ว ไท ย 


ann Us ns 











же ได ้ ม ี พ ิ ธ ธ ี ขี 





ขน เส า เอ ก เพ ื อ ส ร ้ า ง อ ุ ท ย า น ก า ร เร ี ย น ร ู ้ แล ะ ห อ ขม เม ื อ ง 





เม ื อ ว ั น ท ี ่ ๒ ๓ ก ั น ย า ย น พ . ศ . ๒ 


ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 





ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ซึ ่ ง เม ื ่ อ แล ้ ว เส ร ็ จ ใน อ ี ก ๒ ป ี ข้ า ง ห น ้ า จ ะ ก ล า ย เป ็ น ห อ ชม เม ื อ ง ส ู ง ท ี ่ ล 


จ า ก แน ว ค ิ ด ท ี ่ ว ่ า ผู ้ ค น ส ่ ว น ให ญ่ จ ะ ร ู ้ จ ั ก ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ใน ฐา น ะ เม ื อ ง อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม ท ว ่ า โด ย แท ้ แล ้ ว 





ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร เป ็ น เม ื อ ง เก ่ า แ 





ง ร ว ย ด ้ ว ย พ ุ ท ธ ส ถา น เป ็ น เม ื อ ง ห น ้ า ด ่ า น เม ื อ พ ั น ป ี ท ี ่ แล ้ ว ท ั ้ ง ย ั ง เป ็ น 
ง บ ้ า น เร า ม ี ป ้ อ ม ป 


ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๒ อ ุ ท ย า น ก า ร เร ี ย น ร ู ้ จ ึ ง เป ็ น ส ถา น ท ี ่ ร ว บ ร ว ม แล ะ บ อ ก เล ่ า เร ื อ ง ร า ว ส ํ 


ต ก ร ร ม ห ล า ก ห ล า ย 





เม ื อ ง แร ก เร็ ช่ น ม ี ท า ง ร ถ ไ ฟ แ ล ะ โท ร เล ข แ ' 





แร ก 








ท ั น ส ม ั ย ต ั ้ ง แต ่ 
ต ั ง ก ล ่ า ว ไว ้ 





ร ว ม ถึ ง ห อ ซม เม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร ท ี ่ ม ี ค ว า ม 





า า ย เป ็ น จ ุ ด ชม ว ิ ว ส ู ง ท ี ่ ส ุ ต 





“๕ ๕ เม ต ร ซึ ่ ง จ ะ ก 





ณ ฑ์ ข้ า ง เอ ร า ว ั ณ เก า ะ ส ี ซั ง ไก ล ไป ถึ ง ท ะ เล อ ่ า ว ไท ย 


а 


ม า ร ถ เ ห ็ น ได ้ ไก ล ถึ ง ป ้ อ ม พ ร ะ จ ุ ล จ 





อ ม เก ล ้ า Wis: 


อ ุ ท ย า น ก า ร เร ี ย น ร ู ้ ฯ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต . ป า ก น ํ า อ . เ ม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก า ร 


In September 2012, the foundation stone с 





emony took place, marking the beginning of 
the establishment of this great learning park and city tower, which will become Thailand's tallest 
city tower. The completion date is exp: 





ed to be in two years from now. 
This est 





lishment originated from the fact that most people know Samut Prakan only as 
an industrial city when in fact it is also one of the oldest cities, rich in history as a frontier city 
more than thousands years ago. It is also the first province in Thailand to experience railway 
and telegraph developments. Its city walls were state-of-the-art constructions during the reign 
of King Rama II. Therefore this learning park will surely become a place where people can leam 
about the province's stories, 


The city tower will be 179.55 meters tall, making it the tallest one in Thailand. One may 





see Phra Chulachomklao Fort, Erawan Museum, Si Chang Island and the Gulf of Thailand from 
this tower. 

Samut Prakan Learning Park and City Tower is located in Tambon Paknam, Amphoe 
Mueang Samut Prakan 














ส ร ้ า ง ขึ ้ น จ า ก แร ง บ ั น ต า ล ใจ แล ะ ค ว า ม ค ิ ด ขอ ง น า ย เล ็ ก ว ิ ร ิ ย ะ พ ั น ธุ ์ ผู ้ ส ร ้ า ง เม ื อ ง โบ ร า ณ เพ ื ่ อ เป ็ น ส ถา น ท ี 























เก ็ บ ร ั ก ษา ศิ ล ป ว ั ต ถุ แล ะ ง า น ศิ ล ป ์ ต ่ า ง ๆ อ ั น ท ร ง ค ่ า ขอ ง ไท ย ให ้ ค ง อ ย ู ่ ส ื บ ไบ 
MÁ 1 แ น ว ค ิ ด ม อ ง ค ์ ข้ า ง เอ ร า ว ั ณ ป ั น พ า ห น ะ ขอ ง พ ร ะ อ ิ น ท ร ์ โด ย ส ร ้ า ง เป ็ น 
ป ร ะ ต ิ ม า ก ป ด ้ ว ย แผ ่ น โล ห ะ ท ส น ชิ น เร ี ย ง ต ่ อ ก ั น ถื อ เป ็ น ง า น ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม ช้ 
น า ต ให ญ่ ที ค ์ ข้ า ง ส ู ง เท ี ย บ เท 
ภา ย ใน อ ง ค ์ ช้ า ง แบ ่ ง เป ็ น ๓ ส ่ ว น ส ่ ว น ล ่ า ง ส ุ ด เป ็ น ชั ้ น บ า ด า ล บ อ ก เล ่ า ค ว า ม เป ็ น ม า ใน ก า ร ก ่ อ ส ร ้ า ง 
7 จ ั ด แส ด ง โบ ร า ณ ว ั ต ถุ ซึ ่ ง ป ร ะ เม ิ น ค ่ า ไม ่ ได ้ ถัด ขึ ้ น ไป ส ่ ว น ก ล า ง เป ็ น ขั น โล ง ด ้ ว ย ก ร ะ จ ก ส ี 
๓ แบ บ ศิ ล ป ะ ต ะ ว ั น ต ก ป ร ะ ก อ บ เค ร ื ่ อ ง เบ ญ จ ร ง ค ์ ล า ย ไท ย โล ห ะ ด ุ น บ น แผ ่ น ด ี บ ุ ก ฝี ม ื อ ข่ า ง น ค ร ศร ี ธร ร ม 
ป ป ั น โบ ร า ณ ฝ ี ม ื อ ช่ า ง ป ู น ป ั น เม ื อ ง เพ ชร อ ั น เล ื อ ง ซื่อ 
ขณะ ขั ้ น บ น เป ็ น ส ว ร ร ค ์ ต า ว ด ึ ง ส ์ จ ั ด แส ด ง โบ ร า ณ ว ั ต ถุ อ ย ่ า ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ต ่ า ง « รม 
1 เบ ื ้ อ ภา พ ว า ด ส ี ฝุ ่ น ร ู า ให ้ บ ร ร ย า ก า ศ ค ล ้ า ย ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ว ิ ห า ร อ ั น ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ 
พ ิ พ ิ ธ ภ ั fu ต ั ง อ ย ู ่ ถ . ส ุ ขุ ม ว ิ ท ต . บ า ง เม ื อ ง ให ม ่ อ . เ ม ื อ ง ส ม ุ ท ร ป ร า ก 





The museum is established by Lek Viriyaphant, the same person who built Ancient § 





safeguard Thai artifact: 





d culture. The elephant is inspired by Erawan — the vehicle of Indra. 


Made of hundreds of th 





nds bronze sheets. this monumental elephant mus 
a 14-storey building 


The space inside is divided into three main areas. The uni 





ground level displays antig 





collections and other exhibitions. 





e second level which is the lower part of the elephant 


re 





embles Sumeru Mountain, which symbolizes the earth. Integrative media such as western 





glass mosaics, Thai porcelains. n Thai repousse technique, and Thai a 





cient sculpture 
are used to decorate the area. 





The third level, which is the upper part of the elephant 





mbles the Tavatimsa H 






with many Buddha images in different postures. Inside the head of the image are Lord Bud 








relics. Colorful temperas depicting the universe are painted on th 
The Erav 
Mueang Samut Prakan 


eilings. 





п is located on Sukhumvit Road, Tambon Bangmuangmai, Amphoe 





aa Y 


พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ท ห า ร เร ื อ 
Naval Museum 








ภา ย ใน พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ ์ ร ว บ ร ว ม ส ิ ง ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ใช ้ แล ะ ข้ อ ม ู ล ท า ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส 6 





พ ร ะ อ ง ค ์ เจ ้ า อ า ภา ก ร เก ี ย ร 





ป ร ะ ว ั ต ิ บ ุ ค ค ล ส ํ า ค ั ญ เซ่ น พ ล เร ื อ เอ ก พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เ 





ม ศั ก ด ิ ์ พ ร ะ บ ิ ด า แห ่ ง ก อ ง ท ั พ เร ื อ ไท ย 

















ชุ ม พ ร เข ต อ 
อ า ค า ร ด ้ า น ห ล ั ง จ ั ด แส ด ง อ า ว ุ ธ ย ุ ท โธ ป ก ร ณ์ ต ว ง ไฟ ป ร ะ ภา ค า ร แห ่ ง แร ก ขอ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ต ล อ ด จ น 

อ ุ ป ก ร ณ์ เด ิ น เร ื อ ใน ย ุ ค ต ่ า ง ๆ ชั น บ น จ ั ด แส ด ง เร ื อ จ ํ า ล อ ง wu เร ื อ ท ี ใช ้ ใน พ ร ะ 
ร ะ บ ว น เร ื อ พ ย ุ ห ย า ต ร า ชล ม า ร ค น ิ ท ร ร ศก า ร พ ิ เศ ษ ห ม ุ น ต า ม ช่ ว ง เว ล า แล ะ เห ต ุ ก า ร ณ์ ก า ร ส ู ้ ร บ ค ร ั ้ ง 





ส ํ า ค ั ญ เช ่ น ย ุ ท ธน า ว ี ท ี เก า ะ ข้ า ง 











ขณะ ด ้ า น น อ ก อ า ค า ร จ ั ด แส ต ง เร ื อ ด ํ า น ํ า เค ร ื ่ อ ง บ ิ น ร : 







ป ื น ให ญ่ โบ ร า ณ ป ื น ท ี ่ ใช ้ ไน เร ื อ ร บ un า ส น ใจ ห ล า ก ห ล า ย 





ก ั ณ ฑ ์ ท ห า ร เร ื อ ต ั ง อ ย ู ่ ถ . ส ุ ต . ป า ก น ํ า a เท ร ป ร า ก 





no Y. เว ้ น ว ั น ' ขั ต ฤกษ์ 





ชม ฟรี ท ุ ก ว ั น เว ส า ๐ ๕ . ๐ « 








The Naval Museum exhibits historical objects and equipment related to Thai Royal Navy 


and people. especially Admiral Pri 





which reveal the stories of important Thai naval ранк 





Abhakara Kiartivongse, Prince of Chumphon - the Father of Thai Royal Navy, 





layed at the museum. There 





The replications of ships used on different occasions 
are royal barges. HTMS Pra Ruang. and Thailand's first submarine - HTMS Matchanu as well 
as the first lighthouse of Thailand and cannons. 

The Naval Museum is located on Sukhumvit Road, Tambon Paknam, Amphoe Mue 
Samut Prakan, opposite to Royal Thai Naval. Open daily, 9.00-15.30. except public holidays. 








ป ร ะ ต ู ร ะ บ า ย น ้ า ค ล อ ง ล ั ด โพ ธิ ์ 
Lad Pho Canal Floodgates 








๒ ซึ ่ ง ท อ ด ข้ า ม แม ่ น ํ า เจ ้ า พ ร ะ ย า บ ร ิ เว ณ อ ํ า เภ อ 





ใน ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ เม ื ่ อ ส ะ พ า น ภู ม ิ พ ล ๓ 





พ ร ะ ป ร ะ แต ง ส ร ้ า ง เส ร ็ จ ป ร 





า ย น ํ า ค ล อ ง ล ั ด โพ ธิ ์ ท ี ่ อ ย ู ่ ใต ้ ส ะ พ า น ก ็ แล ้ ว เส ร ็ จ เช ่ น ก ั น 


ก ล ่ า ว ถึ ง ป ร ะ ต ู ร ะ บ า ย น ํ า ค ล อ ง ล ั ต โพ ธิ น ี ค ื อ พ ร ะ ร า ชด ํ า ร ิ ขอ ง พ ร ะ : อ ง ค ์ 





า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ฯ พ ร 





ท ร ง ห ่ ว ง ใย ชี ว ิ ต ขอ ง ค น ก ร ุ ง เท พ ฯ แล ะ พ ร ะ ป ร ะ แต ง เด ล อ ก ค ล อ ง ล ั ด โพ ธิ ์ ซึ ่ ง เล ็ ก แล ะ 





ต ื ้ น เข ิ น เพ ื ่ อ แก ้ ป ั ญ ห ' า น ้ า ท ่ ว ม ท ี ่ เก ิ ต ขึ ้ น แท บ ท ุ ก ป ี 





ใน อ ด ี ต โค ้ ง ก ร ะ เพ า ะ ห ม ู ท ี ่ เ 


ร ี ย ก ก ั น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ม ี ซื่อ ว ่ า “ค ุ ้ ง ข้ า ว เห น ี ย ว บ ู ด ” เพ ร า ะ โค ้ ง น ้ า โค ้ ง ค ด ก ว ่ า 





๑ ๕ ก ิ โล เม ต ร เก ื อ บ เป ็ น ร ู ป ว ง ก ล ม เม ื อ เร ื อ แล ่ น ถึ ง จ ุ อ ง ส ่ ง ค น ขึ ้ น ฝั่ง แล ้ ว เด ิ น ไป ร อ อ ี ก ด ้ า น ห น ึ ่ ง 





อ ั น ย า ว ไก ล ใช ้ เว ล า แจ ว เร ื อ ร ่ ว ม ๒ ชั ว โม ง 





ซึ ่ ง เร ็ ว ก ว ่ า แล ะ เพ ื ่ อ ห ุ ง ห า ข้ า ว ป ล า เต ร ี ย ม ไว ้ ท ว ่ า ด ้ ว ย ร ะ 
ข้ า ว ท ี ่ ห ุ ง ไว ้ ก ็ ม ั ก บ ู ด เส ี ย ห า ย 
a 44 2 y 0 de v quit a 
ค ล อ ง ล ั ด โพ ธิ ์ น ี ่ ขุ ด ขึ ้ น ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า ต อ น ป ล า ย ท ว ่ า ถู ก ค ล ื ่ น น ํ า เจ ้ า พ ร ะ ย า ก ั ด เซ า ะ ท ํ า ให ้ น ํ า เค ็ ม ไห ล 





เข ้ า ไร ่ น า จ น เส ี ย ห า ย จ ึ ง ม ี ก า ร ถม ค ล อ ง เม ื อ พ . ศ . ๒ ๓ ๒ ๓ ก ร ะ ท ั ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ฯ ท ร ง ม ี 





พ ร ะ ร า ชด ํ า ร ิ ขุ ต ล อ ก แล ะ ส ร ้ า ง ป ร ะ ต ู ร ะ บ า ย น ํ า ซึ ง น อ ก จ า ก จ ะ ป ้ อ ง ก ั น น ํ า ท ะ เล ห น ุ น แล ้ ว ย ั ง ร ะ บ า ย น ํ า ฝน 
ซึ ่ ง ท ่ ว ม เอ ่ อ อ ํ า เภ อ พ ร ะ ป ร ะ แด ง ท ุ ก ๆ ป ี อ ย ่ า ง ได ้ ผล อ ี ก ด ้ ว ย 


ป ร ะ ต ู ร ะ บ า ย น ํ า ค ล อ ง ล ั ด โพ ธิ ์ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ต . ท ร ง ค ะ น อ ง อ . พ ร ะ ป ร ะ แด ง 


Upon the completion of Bhumibol Bridge | and II, the floodgates of Lad Pho Canal 
underneath the bridges were also completed 

The Lad Pho Canal Floodgates are one of the royal initiative projects of His Majesty the King 
who cares for the living conditions of the people of Bangkok and Phra Pradaeng. To prevent the 
annual seawater intrusion and flood, he ordered the canal modification for quicker drainage. 

In the past, the Krapo Mu Curve, also known as “Khung Khaniaow But”, is 18-kilometer 
long, encircling the land in an almost perfect circle. When people reached this curve in the past, 
they would let their passengers off the boat because it would be much faster for them to reach 
home by foot while they were still paddling their boats to their homes. 

Khlong Lad Pho Canal was originally excavated in the late Ayuddhaya Period, but it 
was later filled up with land in 1784 after the villagers reported agricultural losses from the 
seawater erosion entering through the canals. In the modern time, King Rama IX saw that the 
local people were always heavily affected by annual floods, so His Majesty the King ordered 
the restoration of the canals and the construction of floodgates, which proved to be effective 
in flood prevention, 

Lad Pho Canal Floodgates is located in Tambon Zongkanong. Amphoe Phra Pradaeng. 





ง า น น ม ์ ส ก า ร อ ง ค ์ พ ร ะ ส ม ท ร เจ ด ิ ย 
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ค ร ั ้ ง ก ่ อ น ค ร เช็ ธ์ ใน ร ั ท ร ง พ ' แ า โป ร 
ค น ม า อ า ศั ย อ ย ู ่ ต ้ ร ม พ ณี เก ่ า | 
) เ ฉ พ 7 ร ะ แ แม ้ ย ก ่ อ น า “ส ง 
พ ร ่ ห ล 
ท ุ ก ๆ ร ก ห ล ั ง ว ั บ y 1 ก ส า ม ว ั น ง ง า น พ ิ 
แล ะ ง า น ร ิ น | ห ่ ห ง ส ์ ธง ต : in บ ว น เ ง ส ง ก ร ป ล 
ร ส ร ง น า พ ร พ vary ว า ง า น รง า น ต 6 191 
ห น ุ ่ ม ล อ ย ' 1 ร ่ ง ส ว ม เส ื อ ค อ a ง ค 
ไป ด ้ า น ห ล ั ง ท ี ่ f ม ั ญ 
ขณะ ธ น น ั น ม ี ง า น ห я เล ่ น ส : 
ง ห น ุ ่ ม ส ] ะ ส า น ส ั ม พ ั น ธ์ ต ่ อ ก 








| ร ด เก ศ เ ข ษ ฐา ร า ม ว ั ต ท ร ง ธร ร ม 115 vary ร อ ํ า เภ อ พ 
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